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На материале германских, романских, а также латыш­
ского языков в сборнике рассматриваются регулярные семан­
тические отноаения и структурные условия функционирова­
ния единиц яз.чка всех уровней: фонетического, морфоло­
гического, синтаксического. Сборник предназначен науч-
шм работникам, преподавателям, аспирантам и студентам 
филологическ-х факультетов. 
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А.ГгВеасбзрго 

КОНТЕКСТ.'АЛЬ НОЕ В8МКНКШ ШШШ 
ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ В ЛАТЫШСКОЙ ЯЗЛСВ 

Вопроса ксподьзованзл 5разеологичес.<их единиц (ФВ) 
з речи и связанные о НИМИ семантические процессы прод­
ета в пывт большой научный интерес. Б згой статье р&ссмат-
; рвется окказлональ: » кзподьэование ФН - т . е . цел*.ая-
праяленное изиенепке традщгионлой семантгчи, или структу­
ры и семантики ФЧ. вы ограничиваемся семантическими пэре-
обрчзованиьми ФЕ, п*/и котор.сс нарушается устойчивость ф? 
на семантическом уровне. В аа ывскоа языке, как и в ; р , -
гкх языках ( I ] , желаемый стилистический и овманкпеский 
эффект достигак.тзя применением приемов окказионального 
испсльзозачия ФЕ. Далее рассмотрены четцре из наиболее 
ЧИСТО используемцх приемов окказионального использования 
•1-Е. 

Разверни 1 8 Т ' / с т в о р а . Сущность этого .триера згиилча-
ется а развертывании обрао? ФЕ с целы екгчлечия с^еррей-
ся образлосч:!, кли лучшей гнтеграции Г>Е в контексте. При 
раэзерт^вани;! ме-.&форы саяа ф$ не тзмеаяетса, едьгко 
происходит кодере тизация и раскрытие знача:;;:;1, атнего кдй 
бо.:ее коипояечтоз 12, зегядстаие «его создается цел&и с и -
сх '1 'а обр&зоя и метафор. Развернутая иет^Г'Р- моте? охва­
тить предлодени!., абзац, даге лесь текст. 

ийтериал литиокого яэлга покезиг.ьет, чго в основу 
развернутой метафоры когут бить полотен-1 то.:1::о оосмзние 
фразеологизма, хо"л «..аипоеть иске? быть отерсеКся. 

В отгичне от приема дэо.'но:'. вктув.1изаиии иск.пча'-.т-
ся возможность буквального пон/лан::;: слоь&сочет?. , или 
его компонентов, так как нетауорс сама г.о сео'я я в..чете» 
стилистическим трисч то, Оснозсиммй на переносе значения. 
Кярткиа, созданная гезвегцугэ? чегафс;о.-, есхр^ипс-т 
ует?.;ог,1:ческ::? имя' , тогд? шй пйя ззо.:»о*! анлузлязепиа 
произловит стаг.киогса::е двух Юзяав вос.тгятия. Пере-



осмысленный харакгер развертывания хорошо раскрываетоя в 
к о и Т ( л е т е . 

Оче:л> распространенной чертой 'азвернуий метафоры 
является тенденция к осложненному и конвергентному исполь­
зованию. Никакой другой прием окказионального использова­
ния не обладает в да_ы.!сяом зыке такой продуктивностью 
в комбинированном фраз! употреблении (свыше 65% всех слу­
чаев употребления развернутой метофоры). 

Чаще всего развернутая метафора комбинируется с прие­
мом распространения гч, причем метафор; является основньм 
приеме! О'кьзиоиального употребления, расхриьая х5раз, а 
распространение уточняет значение ФЕ. Например: 
Н а * д а е п 1 (лить воду) : 

А+.ка1 г о ' е . И - ( .ае .Цвк-^ й е п 1 , - В 1 п г о ' п я а!% ш и с и г а в 

1 в г а с а в . 5 к а и а 1 Ъ и * 1 п а Ъ а 1 в Т &гйЧ1 п е в » поп* 

- Уч1 С е у кйЛв а 1 2 1 1 о й 2 1 в ? - И Г У Т П З Ч г п а г р а г р 1 а с и 

- Х г А г и р ч г * 1 а у 1 ' 1 1 - В 1 и а о п в э п к а и ; п о р и а о в . 

- У 1 я г а т З&и п а у Т.ааа* / а вгЫогвЪвв ( А . Р г 1 р э . К а к ! щ э 1 -

аЛ. - 1 9 7 7 . - Ь р р . 4 0 ) . . . . 

Таким образом, при раз: эрнутой метафоре усиливается 
ереносность ФЕ, раз: зртывается образ, на котором ФЕ з ^ -

дитсп, аовкаается экспрессивност. фраэоупотребления. 
Текстообразующ^я функция приема демонтирует связь .риема 
семе, лтическогс изменения ФЕ и контекста, выявляв'/ ю т е н -
циальную динамичность ФЕ. 

Двойная актуализация, или буквализация, заключается 
в обыгрывании значения «ТЕ и буквального значения е е пере­
менного прототипа в целм или в целом или в буквальной 
интерпретации одного или нзскольких компонентов ФЕ, в р е ­
зультате чего созда тся неожи. анное столкновение двух 
планов восприятия, двойная актуализация т О " н е е и ярче 
всех остальных приемов отражает дзупл «овость с ••антики 
ФЕ, которая в большей степени основана на разлей .неоформ­
ленности и является е е результатом. 



Она от* таот потенциальную ЛЙНОСНОСТЬ вычленить от­
дельный элеиент 4 ззеологизна в качестве самостоятельно.' 
единицы, так как каждое слово, оставаясь компонентой 
фразеологического оборота, приобретает двойстве чую сущ­
ность: оно входит в состав труктурно и семантически 
сложного целого как его интегральная часть, сохраняя в то 
же время потенциальные качеств.'! I шостоятедьноИ лексичес­
кой един: [ДО. 

Но двупла^овость - явление чисто речевое, так как 
язык вая форма ФЕ имеет только фразеологическое значение. 
Двуплаиовость ФЕ может раскрываться только в контексте, 
причем и спецназа 1 построенном для реализации этой дву-
плановости. Простое репродуцирование конпокег'тов ФЕ в слэ -
дувщем или предворняцем ее контексте пе призг ит я дву-
плановости ее восприятия. !Сак подчеркивает С.И.Вяльцева 
[ 2 . , с . 3 5 ] ,рассматри1 1Я ангдийские пословицы, двуплано-
аость вос'фиятия мажет возкшпуть только при таком репро­
дуцировании компонента пословицы, вернее, при таком упот­
реблении материально согдадасцего с ним слева, при кото­
ром неоднозначно актуализируется его главное (прямое) 
значение. Это у верждение полностью применимо и к ФЕ, и 
суть ее заключается в том, что сознание: .и га теля должно 
быть подготовлено к восприятию двуплановости. Например: 

г и р я а к а и ч г и ^ . - ч (цыплят по осени считают): 
В1рк*.г1Ъа / . . / прп!"го1) т 1 в п ч ш И ^ о п ч < 1*1. 1 а р * г * ^ а -

п т ! / . . / ч 1агг> С 1 * . ' . , с* . ; .18 в к а ! * . а г ч Д а . 1 1 . З91 (:чг"*1 1 г 

г 1 е т а . I'. > Ц п Т г - ' ч1 ' , ! » ! :-в 1-4' п Л к ^ г ч ч р Ь г о ! 1 т и в , 

а!7гтп г а г ч г вгТ « К . - о й й я . » р и 1 д з Т г с . ч / . . / Пп т а й гоОзи ВЛ1ЛЛ 

Ы1э ча1г*У сА} .и { * * ф з а 'М1вг. - 1? 1 5 . - К ' . Г а Ъ г . ) . 

Оразеслогияеский контекст в ЭТОУ случае 1 кредством 
употребления синонимов и слов, принадлежащих к одной т е м а -

ТИЧескС группе: ^ . 1 / Ъ"у1!?'-н И <-1г|»п«> - 7 . 1 а т а , 

о; дуализирует, помимо перелоскаго значения ФЕ, и прямые 
значения компонентов. Контекст .таким образом, выполняет 
функцию стилистического ектуалпзатора. Следовательно, в 



структурном отношении двойная актуализация представляет 
' обой :сак минимум двучленное обр :зование - сана ФЕ и ее 
акхуелизатор или набор актуализа торов. Второй элемент 
двойной актуализации (актуализатор) может входить г с о ­
став ФЕ, находиться за пределами ее структуры и локализо­
ваться контактно или дистантно. 3 приведенном выше приме-
у; обыгрывание ФЕ пыно предварительным и последующим, 
причем обьтрыьалссь значение сразу двух компонентов. 

Чаще зсегэ встречаются случаи с дефразеологизациай 
значения в ^ г о словосочетания после полной актуализа­
ции его переносного значения. На^ имер: 

ЗЕПУСЧ р е п а ш и г з а / а ш ка".1ат ( С Т О Я Т Ь на С В О И Х Н О Г а х ) I 

т Д а и п а 1 э с И ' / ё к , с ! к , ] и л э &аг,\х7 . . . 

- А з Ъ э ц р а а в : п ± т , . . . 

— Т а й ; )итя 1 а а к а в ' а у ё и р г з а т и г а а у а ш ка,1ага. п о у 1 е 

и г л а п а я ( м . Ш г г е . К е ^ а и й ! п о к 1 а и з ! Ь а ( а г и п а . - Н а д а , 1 9 6 5 . -

Ь р р . 2 1 ) . 

В неокиданнос л столкновения ФЕ и ее переменного про­
тотипа закачается яркий стилистический эффект приема 
двойной актуализации. Противопоставление двух семантичес­
ких планов резко повыаает экспрессквкостъ текста и обыч­
но создает юмористический эффект. 

Также часто встречается обыгрывание лексг 'еского зна­
чения одного ксмпонеита после раскрытия пере'.осншо зна­
чения ФЕ (обыгрывание значения двух или более компонен­
тов чЕ - язленае довольно з е д к о о ) . Нагл ••мер: 
яоет.е-Мп. д а г и с т ш ! (играть с огнем): 

5 п г 1 Ё Ь л е о п г и г и г . 1 р г у 1 е л Ы , } . 1 з о Г б Ъ а л ! , а г о 1 х ш -

р х з к о игги '1 р а ^ р а г е т о ^ о в ! и п п о г Г с ^ г 1 з 1 ( э 0 1 * $ о . - 1 9 3 4 . 

- ? 5 - а р г . ) . 

Встречается, хотя и р е г е , обратном явление - слова, 
обьтрывак.цие значение Ф Е , находятся перед ч>:> то есть чи­
татель вначале воспрпнччаот ггоямое значение слог, а по-



- 7 -
том только ИевбЬОг ' 0 8 значение ФЕ. Например: 

п е Ь а 1 т а в ( Н а п а в (черные ДНИ) 

в В а 1 * а в " 0 1 е п у 1 < 1 а Г г 1 к а в пеЪаИ&в ( Я е п а в ( Р б Л о ш ^ и 
^ и п а Ь п е . - 1 9 3 5 , - 7 . о 1 с 4 . ) 

В этом случае столкновение ФЕ и п'*тквного слова - стилкз-
тического актуадизаторэ - происходит на основе антонимии. 
Например: 

с а к а - . 1а1ше (чертовское везение): 

. . . Ь е т г п в а о ' в К 1 1й(*е^а р в г г о п в » к 1 и в 1 Ъ а с е г ^ й а г т Ц , <а 
5 о й ..еп пи Ъ е 1 а г э х к о п э э а и п . . . Т а с и с ц к й л Ы ^ а с и к и 
в и а г Т Ь а и п у 6 1 с З к а в 1а1гсе г и г к 1 . а 1 ( А . К о 1 Ъ е г в » . ? о г о , - г в -
Г1 ; )а а г т е у 1 о г 1 и п т а х а к и Ш . - Я1?,ь, 1 ^ 3 3 . - * . ? р г 3 5 ) . 

Во всех перечисленных • дучаях при разгадке двойной 
актуализации контекст содержит частичный повтор ФЕ или ее 
компонентов. Вместе с тем фактический материал показывает, 
что исяно создать эффект двойной актуализации ФЕ и без 
повтора ее компонентов в контексте. Например: 

к и г /кШе/ ка.1и ̂ е г . ра*; г й ! е п е а ч ^ ^ Т р а в а ПОД е Г О 
ногами не растет) ; 

У а г г а а г д а - 1 в а 1 г г а й ! , ) и т з , к о П'з1а<'е31а р а з а 
Н к г е г Ц в : г и г , к и г у 1 О З 8 р е г к а . г а . р а * г й ' . е п е з а д ( Р а й о н к и 
Л а и п а г п е . - 1 9 8 5 . - 8 2 . 9 1 1 * . ) . 

Оба е учения ФЕ актуализируются параллельно, кон­
текст построен . ким образом, что допускает восприятие 
как переносного, так и прямого значения. О способности 
языка к одновременно" реализации двух сообщений, идущих 
параллельно, говорит К.Р.Гальпегин [ 3 . , с . 2 3 ] , называя 
такугз актуализацию контрапункте.-. информации. 

Кта , судестзуэт д в е главные возм :ности двойной 
акт адизации: I ) одновременная реализация буквального и 
переосмысленного значения ФЕ; 2) реализация переосмыслен­
ного з н а ч е н и я ОЕ и бу свального злаченил одного или несколь­
к и х к о м п о н е н т о в ФЕ. 



Двойная актуализация в латышском яэыне создается за 
счет столкновения компонентов ФЕ и слов контекста на осно­
ве: 

1) тождества слова и компонента ФЕ; 
2) синонимии; 
3 ) антонимии; 
4) принадлежности к одной тематической группе. 
Фактический материал покаг..д, что без Стилистическо­

г о актуализатора, т . е . без намеренного актуализирования 
прямых значений слов или всей ФЕ, Э у ф е к т двойной актуали­
зация не рождается. 

Фразеологическая з е в г м а . Зэвгма является употребле­
нием слова в одинаковых грамматических, но в разных семан­
тических отношениях к друг: словам в контексте; при гтом 
семантические отношения, с одной стог о н и , буквальные, а 
с другой, - переносные. Следовательно, фразеологи"Зскзя 
зеьгма - это употребление ФЕ в зевгпатической конструкции 
на основе общего лег. ического элемента который благода­
ря семантическое дзуплановости актуализирует переносвое 
значение ФЕ и прямое значение переменного словосочета­
ния. Слово, в кото/ см реализуется свободное и фразеоло­
гическое значение, является ядерным словом, ибо оно орга­
низует саыс; ) з о е отношение с семантическими, к а к бы не ­
совместимыми, компонентами. Таким образом, стк '.пстичес-
кик эффект создсется синтаксически. 3 т о м и состоит суть 
этого стилистического прием", ч т о он, не шрусая син­
таксической связанности текста, нарушает более или менее 
резко е г с смысловую связанность. 

фразеологическая зеггма может содержать три элемен­
те п более, но «ри элемента - ядерное слово, - слово 
фразеологического значения и слово свободного значения 
- минимум для создания конструкции. Например: 

е ^ г й ' З е г а г , . ,п1уи (работать головой) : 

ВйЪ р 1 в т й ^ а в а й г г о в а 1 я п 1 * к м г о > г е пэаХгив У ( » 1 г а к 

з*л '1 . 'нЛ а,'' , ; а1 ш п е Ч й _ а г г э к а п ( О а х т в ип .1гаV.•.. -

1 9 8 4 . - Л г . 1 0 ) . 
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Как правило, лингвисты при анализе фразеологическо. 

вевгмы указывают на комически!! эффект, порождаохнр. эта» 
приемом, способный выражать оттенки от мягкого - нора ?о 
иронии ,1 сарказма Г А . , с . >2]. Такое представление о 
фразеолагичеекзй з е т м е , по нпюему мнению, не полное?*.*» 
отвечает сути приема, Дейот*а*ге*...ло> во многих с*^*-п.(*с 
юмористический эф>фект при использовании этого приема в 
тексте возникает, но он М П Е О ! К отсутствовать. Например: 

и<сг а^зза ЬОРЬ (думать вместе) : 

В е х у а ! ве-Лги 1 а о й к вЪеИ?Лб1 И Ч х я а ' . у а г . Н 1 1--!:" 
ГодаДе11Ц к о э Я . 1 а 1 1 г р е х 1 х и , к о хаЗ шея р а 5 1 гНвч> }*иАИ*?» 
М в ш уагает э х е а а у а х < Ь 1 1 е ~ а х ' г а ип У . 9 к в 1 а , - т Э в 6 . - 1 0 . 

^ а п у . 

В вышеуказанном употреблении фразеологической зевгмн 
нот ни малейшей доли'комиз : , хотл стилистический эффект 
ее зыраяен. Этот прием отчетливо показывает и разновид­
ность фразеологической зевгмы с изменениями в структуре 
Фь. 3 латыпекс. языке таких примерно полов 1 н а , что в ка­
кой-то мере ставит вопрос о прквбдЛвикОСТП фразеологичес­
кой зевгмы к семантическим приемам оккс зонального ис -
польз овагия. 

Нам представляется, что семантический эф'ект зевгмы, 
да и комизм, порокдазныЯ этим приемом, ооуслозлены раз ­
личиями в семантике ме~ду фразеологическим .: переменным 
элементами зеггматическон конструкции. Чем о х и и с зги роа-
личия, че больше эти элементы противопоставляются, там 
сильнее с.илио-. ..чеекки эффект. 

Нзрулсние стилистической дистрибуции. Сущность э т о ­
г о приема контекст} льной реализации опшюп'чэскоЗ на­
правленное хм заключается в том что Ф2 характеризует 
объект, которому такая характеристика не свойственна 
[ 5 . , е . - А ] . Как известно, дистрибуц. I - это совокупность 
окружения какого-то элемента языке. Приникая во внимание 
особенности фразеология, можно заключить, что дистрибуции 
ФЕ - это совок;лность всех контекстов, в которых онэ регу­
лярно встречается, с следовательно, употребление ФЕ а на-



сво{' твенном ей контексте квалифици] уется как нарушение 
дистрибутивной нормы. Иными словами, нарушение стилисти­
ческой дистрибуции - ото окказиональное расширение диапа-
аона сочетаемости ФЕ, некоторая генерализация значения, 
чтс подчеркивает стэрге и пгидает новые стилистико-семак-
ткчес -ие оттенки значению, отметим, что расширение значе­
ния в отдельных случаях метает перерастать в явление узуаль­
ное, что еце раз подчеркивает взаимозависимость Олквзио-
чального и узуального употребления ФЕ. 

Конкретно прием заключается в тем, что обороты, к о ­
торые обычно употребляют'ч по отношению к людям, исполь­
зуется по этноыеняю к предметам, яивоткым, абстрактна п о -
яяпсям, явлениям природы, а наоборот. 

Чаще всего несдушезлек.чые предметы включаются в сфе­
ру действия ФЕ, обычно характеризующей* дюдой. Например: 
у а ц а Ч к а й а е!г <\ег\тз. (ВОДИТЬ за Н О С ) : . 

Ч г Г я к а с е 1 з М Д х э п е р а г а я х ! у Ц х Г ^ а ( . . ) , 
2 а п 1 з в а р г а н а , к а с е ^ о у 1 а и у а г ь ; ] 1 з а х г ^ е ^ и п а , и п х а т 
у а 1 г з П " ; Ч 1 а и з Г ^ а («Т. 1 - а р з а . 'Ит%и, к а в п а к х 1 а г 1 е й , -

ЛГеа, 1985. - Ь р р . 8 3 ) . 

Встречаются к случаи употребления оборотов, характе­
ризующих люде , а такте применительно к абстрактн м поая-
тнг.'. Но пример: 

^лДёЬ е а г ч и г к и т а е ё : : ; 

Т и У г е п г Г Ь а и п п е о а к и 1 Г Ъ а п о г ё , т ё хг> р а , д г а г и , и г к и г а 
а ё з з п ( Ы е в т ш . - 1 9 8 6 . - 1 8 . а й 1 . ) . 

Гедхо наблюдается употребление ФЕ, характеризующих 
неодушевлеянге Явления, применительно к людям. Например: 
1^-дех, по ±сгхт.йг.8 : 

Ь е 1 Т а 1 о о з - о х г а З а т а с п г г ' г т ' 1 п ' ' ' ' " 

з а р р ' П с з У з ( 5 Ы а З а ' ' х г а г ; Л п а , к а з х е р г х е к & ^ а I , " : 1 с Ы з > 
о е т о п в ^ г ё а и в х а х г Г з г ш п и « О т ц е п а р г в е * * 1 « 8 « $ ( п о - - 5 ) 
и ' ааопл 'и ЗещяЛав^ - 1 9 8 5 . - 9 . о к х . ) . 



Интересно, что эта ФЕ возникла в чедовечессой дея­
тельности, но с точением времени переместилась в сферу 
техники. Такое оживление исконного значения порождает 
большой стилистический эффект. Неординарное использование 
ФВ путем этого приема вносит элемент непредсказуем с-стп, 
фактор новизны, что , в свою очередь, приковывает внимание 
читателя. Прием довольно редкий в латышском яэыье. 

СПИСОК ЛИТЕРАТУРЫ 

1. Ьейсбергс А.Г. Окказиональное использование 
фразеологических единиц как семантико-стилистическая 
универсалия индоевропейских языков //Кгзвстия АН ЛССР: 
Зинатне. - Рига, 1986. - Ь 10. - С.121-128. 

2 . Вялъцева С И . Двойная актуализация в английских 
пословицах //Фразеологическая система немецкого и англий­
ского языков. - Челябинск, 1979. - С. 34-33. 

3 . Гальперин И . Р . О понятиях "стиль" и "стилистика'1 

//Вопросы языксзн. - 1973. - к а . - С. 14-25. 
V . Р л а в е И и . , К а п п З г Ш в Ы с с П е ^ 1 к 6 в 1 иг.<1 к.8е-

1 1 с Ь ' к с 1 к е п а е г й р и Ь а с Ь о п З р г а с п е . - Ь е 1 р г 1 ^ , 1 9 7 5 . 

5 . Кунин А.В. Нарушение стилистической дистрибуции// 
Сб. науч-грУ-ов нТВИКЯ. - П., 1975. - Зып. 9 1 . - С. 191-
19Э. 

\ . 1 Г в 1 ч Ь е г к э 

С о о Л е г . 1 и а 1 З с о а п ' Л с Спаг .^е сТ Р ( 1 П 8 Р с 1 о ^ 1 с а 1 

С'г .Ио 1я Ь 8 Г . У 1 Ь П 

Т Ц е г е е х 1 о ! в е V е ^ а 1 * ч у з о Г ( • о ч Ь е х х и и ! в е ы п Ц с с п и н ­

к е о Г р п г а в в о 1 о "А~"»1 и и 1 з ( х с И о п ; » ) . Гпе шов*; ж Ы е э р г е а ' ' . 

о Г г Ь е т 1 п 1»п*:у1аа п г е э и я ' . ' 1 п е < 1 ж « ?Чарйог , Йиа1 а с т и а 1 1 -

: Й 1 1 О . 1 , р п г а ч р о ] о ? 1 С и 1 г е и - п а , о г е а о о э Г з х у Н з Ы с с И в т г ! -



В.Х.Гильманов 

ОСОБЕННОСТИ РЕФЕРЕНТНОЙ СООТНЕСИННОСТИ 
СИШСРЕ7КЧН0Г0 ПР1алГАТЮ»ЬН0Г0 В ДРЕВКЕВЕРХН5КЕ.'Д:11К0д» 

Дда древневерхненемецкого характерно наличие боль­
шего количества прилагательных со специфической широтой 
значения, которая существенным образом отличается от 
япрокозчачнести современного прилегательного. Подобным 
прилагательным свойственен особый характер организации 
эпидегматических связеМ, что отражается в нерьзграничеч-
ностч их смысловых функций, чрезвычайно развитой пэди-
функциональности, слитности различных оттенков значения. 
Подобный смысловой синкретизм древневерхненемецких прила­
гательных обусловливает особый подход при их адекватной 
семантической интерпрзтации, поскольку услозгя референт­
ной соотнесенности этих прилагательных существенно отли­
чаются от положения дел в современном язык*?. 

Смысловой синкретизм выражался в том, что многие при­
лагательные объединили в своем значзнии смысловые оттен­
ки различной степени абстрактности и обладали большим 
смысловым потенциалом - слосоо'костьв организации различ­
ных вчдов смыслоьых отноленчй. Так древневерхненемецкое 
прилагательное а о ! ? . '• з своок исходнэ-наг!И'*гтиБ-
пса значении у.чгзывгет на объективное состояние ф и о н ч е с -
лой среды пли определенного лица, лалргмер: 

Ъ ц х 1 о п . З у г Ь е е в ип<1 о х Ь о г т е ь п в 1 х 1 в р о в а 1 Ы в х о с г в а х е 
е а а 1 х 1 о п а 1 а в т а п И с а ш ) в х у Н в Х х с е Г Ч е с х д и в Хо Хпе Ъгвао11 
ох" х л е а х а Ы о т в а п х п ^ ' ч Ъ о х п З е п о х а Х 1 о п а 1 а п й с о п п о х а х 1 о -
П Е ! ) О Г х п е р К г а в в о 1 о ^ 1 с а 1 и п 1 х . Т п е з е ^ п п в т П у и п 1 у е г -
в е 1 1 1 6 8 1 6 оГ г о п л о х х и а 1 в е л и ч И с с п а н ь е р о в в е в в с а г х ь 1 п 
• е с и 1 1 а г 1 х 1 е в 1 п 1<йХу1ап ( г Ы с Ь п а у в Ь е а п а п я х у г е д 1 и 
Ш е а г х 1 с 1 а . 



- 13 -
во Ь е 1 г и и 1 г Ь гв з и ш е г е [ 1 . , и э 4 

"так жарко становится летом". 

Однако в древний период оно било способно употреб­
ляться в лэксичс—семаятическои варианте (ЛСВ), обозначаю­
щее фуякционьльно-прагиатическую характеристику абстракт­
ного объекта - определенного положения дел, которое херек-
териэуется с точки зрения его важности, значительности 
для определенного лица: 

1(го з р г а Ь Р ^ Л а х и е ч и и г * п д г и и а п с п 1шо и . -ае 1 г 

п е ! г и г [ г . , 4 . 2 1 ] 

"сказал об этом Пилот, ибо гто било для него ва-но". 

Ьозчо».ность употребления прилагатолънсго ис1г для 
функционал но— прагматической .хпрахтер'^эации сдеэ&ае, ви­
димо, с особенностью первичного гничьння Г7010 •филсга-
тельного: оно способно внступзтг влСЬ, оСозначамце1; 
внутреннее физическое состояние определенного ликл, рч-
пример: 

во ' . ( -12 и д о Н в 1 г . с а г I I . 5 п г л . и « : 1 и е з г д [ . ) . , 1 4 1 . / О ) 
"так парко сти^о и « е , Э^лто я весь в стяе" 

Важность, знгчительносл определенного полевения дел ддд 
какого-либо лп<а связана с возможноетыо изменен:*.- физи­
ческого , а точнее, психофизического сг-сгапння этого и д о , 
что ооуслов.'иььот способность пр".лагстелького п ^ и 
ооозктчэть к?к впутреннее ьсихофигическое езстолнге э т е -
т-о лица, ток и характеризовать востргктний оитект, 
яызвагаий ••зчвлениз этого состояния. 

Суае •тгеничч о^разоь отличается в древнее;рхненемсц-
ком референтьа-. соотнесенность грнлогвтельта эауксэого 
признака р * п н , ?и* " ч и п , « . в отлк-.ие от невс-
неменклго, эти . ,ридад'йТ';лы_.о бгли слое оби.: у п о д о б л я л ­
ся для характер 'гтики '.•чнм отвлеченно" сеиьн-ики и р а з -
рернут!г: п р о и о - ' К ц : ' : ! , н^нгичер: 

'••оК гг. 1 ?- '» т а м . . С . . - с Г . и 1 " ч п п Г ! 1 ' ; г ( 1 Г . и [ 3 , . / . 4 3 ] 
•••со э т и чудеса совещались тихо* и з них к а л о ьсняиМ 


